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The Beja (Beḍawye) language is the only representative of the North Cushitic branch of the Cushitic 
languages. Although there are several dialects, e.g. Amar’ar, Arteiga, Beni Amer, Bishari, Hadendowa, 
Halenga etc., scholars collecting the lexical data of the Beja language usually do not distinguish be-
tween individual dialects and frequently summarize material of two or more dialects (e.g. Reinisch: 
Beni Amer, Bishari, Hadendowa), or they determine only the area, where their data were collected 
(e.g. Wedekinds: Eritrea; Hudson: Port Soudan and Tokar). Roper indicated the dialect Hadendowa, 
but according to Mඈඋංඇ (1995: 22) it was a transitional interdialect of the Sinkat area. In this case it is 
impossible to separate specifi c lexicons of individual dialects and the only solution is to compare the 
lexical materials in dependence, who has collected them. Although there is only one distinctive pho-
netic isogloss dividing the Beja dialect continuum with typical u in the north vs. i in the south (Vൺඇඁඈඏൾ 
2006), the result of the present study demonstrates a relatively high internal diversity of the Beja lexi-
con. Two most incomplete or deviant sources, namely Munzinger and Bender, indicate the disintegra-
tion of common Beja to the 9th and 11th cent. respectively. The common share between the remaining 
idioms is c. 95% or higher, corresponding to the beginning of their disintegration around AD 1200. 
This younger dating better agrees with at least partial intelligibility between the tribal dialects of Beja.

Václav Blažek, Masaryk University, Brno, Czech Republic, blazek@phil.muni.cz

The purpose of the present contribution is to confront the existing descriptions of the 
Beja lexicon. For practical reasons the comparisons are limited to the standard 100-word-
list. To ten richest lists, namely by Munzinger, Almkvist, Reinisch, Roper, Thelwall, Bender, 
Hudson, Starkey, Wedekind, Vanhove, the test of so-called ‘recalibrated’ glottochronology 
(see Sඍൺඋඈඌඍංඇ 1999/2000) was applied. Although their wordlists are usually not limited to 
the individual dialects, the authors usually described more dialects, the result can be inter-
esting from the point of view of the internal diversity within the Beja dialect continuum.  
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Table 1 . Mutual percentages of common cognates on the basis of the standard 100-word-list, if loans are ex-
cluded

Author / % Almkvist Reinisch Roper Thelwall Bender

Munzinger 75/79 = 94.9 78/81 = 96.3 74/85 = 87.1 66/77 = 85.7 65/76 = 85.5

Almkvist 87/88 = 98.9 83/88 = 94.3 80/85 = 94.1 72/80 = 90.0

Reinisch 93/97 = 95.9 87/90 = 96.7 77/83 = 92.8

Roper 82/90 = 91.1 76/84 = 90.5

Thelwall 68/79 = 86.1

Bender

Hudson

Starkey

Wedekind

Author / % Hudson Starkey Wedekind Vanhove

Munzinger 73/80 = 91.3 68/73 = 93.2 75/80 = 93.8 78/82 = 95.1

Almkvist 81/85 = 95.3 74/80 = 92.5 82/86 = 95.3 90/92 = 97.8

Reinisch 93/95 = 97.9 80/84 = 95.2 91/94 = 96.8 94/96 = 97.9

Roper 91/95 = 95.8 79/84 = 94.0 89.5/93 = 96.2 91/95 = 95.8

Thelwall 86/87 = 98.9 73/80 = 91.3 81.5/87 = 93.7 87/90 = 96.7

Bender 73/82 = 89.0 70/78 = 89.7 72/84 = 85.7 78/84 = 92.9

Hudson 79/82 = 96.3 88.5/92 = 96.2 92/93 = 98.9

Starkey 84/87 = 96.6 84/85 = 98.8

Wedekind 91/93 = 97.8

88% 90% 92% 94% 96% 98%

Bender
Roper
Almkvist98.9

163094.7
ReinischCommon 89.1 1210

Beja 840 Starkey95.9
1290 Vanhove98.9

163092.2 97.3 97.8 Hudson
1030 1420 1470

Thelwall
Wedekind
Munzinger

T r e e  d i a g r a m  1. The diagram depicts the internal diversity of the Beja dialect continuum constructed on 
the basis of Table 1
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88% 90% 92% 94% 96% 98%
Guji
Harar90.9

940 Wellega99.0
93.3 1630 Maca
1100

Common   88.4 94.6
Qottu

Oromo       810 1190
Borana
Orma95.0

1220 Waata
T r e e  d i a g r a m  2. The diagram depicts the result of the same test applied to Oromo dialects (Bඅൺ෷ൾ඄ 2010)

Appendix 1. Recent and (almost) complete wordlists

Author Reinisch Roper Thelwall Bender Hudson Starkey Wedekind Vanhove
gloss 1895 1928 1970 1971 1995/64+ n.d. 2007 2008

1a. all kā́ris
kars, kass

karsū/-ssū
kissū

kisse kasse kasso m.
kasto f.
karis pl.

kassay
kastay

kassaah kass- adv.

1b. koiyē
1c. nagway
1d. kwa tous

kwooti toutes
1e. akaanaku
2a. ashes ne’ḗt hāš n’έt hāš nn’etaš nee’taš nēt haš naitaš n’eetehaaš n’eet-haaš
2b. torni
3a. bark aḍíf aḍíf aḍif adif adift aḍift ’aɖíf
3c. éngili
3d. šaḍiiḍ šadid šaḍiiḍ šaɖiiɖ
3e. gaširi b., skin
4a. belly fi (f(ĭ)’i 

stomach)
(fi ’ stomach) fēb oo-f ’i (f ’i stomach)

4b. kálawa (kaláwa
interior)

kalawa gεlέwa’ (kilauwḁ
abdomen)

kalowb u-kalawa kaalawa

4c. ésse
4d. yam (iham, yam 

womb)
yam (yaam 

womb)
5a. big win/wun win wini wɪn wĭn+   win win win
5b. = 49c ragāga ragaga
6a. bird kelā́y kélay kilay kεláy kilay k(e)lai kilaay kiláy
6b. sarī́r
7a. bite fenik fi nik fanniik εffɪnɪk fenik ifniˇk fi nuukw fi nik
7b. tam = 23
8a. black hadā́l hádal hadali hadέl hadal hadal hadal hadal
8b. diri / dili (diri(f)
8bc. dirif dark brown)
9. blood bōy boy boi boy boi boi v. booyaa booy
10. bone mī́ ta mītā́t mmitat mitat mītat mitat miitaatt miitáat
11a. breast
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Author Reinisch Roper Thelwall Bender Hudson Starkey Wedekind Vanhove
gloss 1895 1928 1970 1971 1995/64+ n.d. 2007 2008

11a. nūg (nugw teat) nnigw nŭwkw nig, negwab nigw nigw
11b. = 40 gính/’a ginha ginha
11c. daba
11d. degát digat
11e. ṭuutέb
11f. = 11b? agra
12a. burn luw liw eetliin əllúw leūw lau(w), liw lawa liw
12b. balōl
12c. borbia
12d. tib’(a)
13a. claw ne’ā́f n(ə)’af nn’af n’af (naf nail) naf n’aaf n’af
13b. ḗša
14a. cloud lēso lasáa lasi/lasu
14b. áfra afrad affratt
14c. šāy šŏwŏw šuwaw
14d. alák
14e. = f+d ba’elū́k b’aluuk b’alooki
14f. bāl bāl baal bal bal/bali
14g. mágwa
14h. gēm too-gim
14i. sahā́b săhāb
15a. cold lá’a l’a l’aabi la’ láhab, ilāb tu-l’aanaay l’aa
15b. ’ákil akil
15c. ’am’akwera moḳwaráab akwạrạ um’akwara m’akwara
16a. come (y)i’ ’i ε’a i iy yi’aa ’i
16b. má’a! m’a ma! ma’a m’aa m’a
16c. m-s-’s+

17a. die yā’i ya(y) iyaai iyá’ yaiy = 
’-y-y+

yaay

17b. n-s-´s insis misisa misis
18a. dog yās yās yas ɔyáas yas oyás yaas yaas
18b. oghūs
19a. drink gw’ gw’(a) gwiini gwɔyέ’ gwa gwa! gw’aa gw’a
19aa. gwir
19b. gibit gibita (gibit 

drink milk)
19c. š-f-y+ šifōy (šifi  

drink milk)
20a. dry εša eša, ōšia eešaan
20b. bálama balama balamaabi balamáa balam v. bal(amab) balamaa balama
20c. amar
20d. letit
20e. dimma
21. ear angwī́l angwīl aŋgwiil angwiil angwīl angwil angwiil ’angwíil
22a. earth būr būr bur buur
22aa. earth barar
22b. hāš = 70 haaš haš haš (haaš soil) haaš
22c. daiyay (tu-dayaay

ground)
daayaay
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Author Reinisch Roper Thelwall Bender Hudson Starkey Wedekind Vanhove
gloss 1895 1928 1970 1971 1995/64+ n.d. 2007 2008

22d. (ard land) (’ard land)
22e. ʈiin
23a. eat tam tam tamiini tεmmíia tam tam(aˇ) tamisama tam
23b. am ’ām (’aam

devour)
24. egg kw(á)hi kuhī/khwī kwiib kwiip kwahi, 

acc. kwhāb
kwēb
pl. qwīb

oo-kwhi kwhi

25a. eye gwad/j gw’ad gwod egwad gw’aj gw’ad pl.
25b. lílí līlī liiliib leelit līli liilíi/(o) tu-liili liili
26a. fat n. semū́m simuum-t sumum
26b. lā’ l’a l’aa
26c. ḍāh ḍaha ḍhaab ḍah v. (Tha-ab adj.) (ɖha gros)
26d. émfu
26e. goob gōb
27a. feather anbir /

ambir
kilayi 
amboor

’ambuur

27b. rīš riiš rieš riiš
27c. hámo = 36
27d. timba tan/mba-at
27e. lāt = 46a
28. fi re n’a, n’e n’e nn’eet ne’et n’2 nait too-n’i n’i
29a. fi sh hūt hut
29b. ā́ša/e āši aašob aššáb ašo ašoob w’aašu ’aaši
30a. fl y v. fīr fi raa
30b. bīr

bir’īk birr’ikiini
bir
birrik

obearti biiraa
biir’iikaa bar’iik

30c. kil
30d. serār → 6b
31a. foot suken2 sikwina
31b. ragád ragad rεgέd rag2d r/lagad ragad ragád
31c. ḍambet (dambe

sole)
(ḍanbi sole)

32a. full atā́b átāb ataabi atāb atart? ataab ’atáab
32b. full amrama
32c. full ’atil v.
33a. give hi hi(w) iniiyu yɪhí’ hi hiya hiw
33b. nūn nūn nun nunia nuunaa nuun
34a. good šebṓb šíbi šibōb šibooba v. šiboob v.
34b. (en)day dā(y) dyiibi dayíb enday dai(-b/t) daa / daayi
34d. (en)dáwre
34e. adíl
34f. gadut
35. green sṓtay/-d- sota sootai so:tă:y +

(satḁ
vegetation)

sot´aiy sootaay sootay

36a. hair hámo hami hamot hemóob hamo hamaut
tihamu

tu-hamu hami /
hamoot

36b. hardugwi
36c. tifta
37a. hand ay εyi / ayi ayeeb ayέεb aiy (aeyi arm) w-’ayi ’ay
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Author Reinisch Roper Thelwall Bender Hudson Starkey Wedekind Vanhove
gloss 1895 1928 1970 1971 1995/64+ n.d. 2007 2008

37b. kákwi
37c. kufa
37d. owšiba?
38a. head gírma/gúo girma girmaab girmá gūrmḁ agir(i)ma u-girma girma
38b. = 55a? rhiba
39. hear māsuw māsi(w) eemsiu maasu masŭw maasiwa maasiw
40a. heart gính/’a gin’a gin’a gɪnáa’ ginḁ gin’a gina’ gin’a
40b. lēb
40c. = 40a? ogria
41a. horn ḍa’/da’ d’a d’aab daab ḍḁ oo-d’a d ’a
41b. kōs
42. I aní, áne ane aneeb anuu ani ’anēb ani áni
43. kill dir dir darri âdâ´r dir d’ir dira dir
44a. knee gúnba/-m- gumba gūmba gumba oo-gwumba g(w)umbá
44b. gundū́f ginḍif gundif gindíf gindif gandif
45a. know ikteeni iktaīn
45aa. kan kan ɪkέn kan ti-kane 2sg kana kan
46a. leaf rāt/lāt lāt laat laat rat / lat lat, erat raat rat
46b. báya bεyi/băyi
47a. lie émbi’ b’(a) n’atib’iini ba b’iya b’a
47b. m’ana
48a. liver sē se, si seeti si sait too-si si
48b. tɔnkɔla’
49a. long gwəmād gúmad gumadi gumad gwimud gwimad gwimád
49b. serāra sarāra sararab saraaraab/t saraar
49c. ragáagab ragaag
50a. louse se (se camel 

tick)
(sāt tick)

50b. tāt tāt taat taat tat (tateeyaa
be lousy)

tat pou

50c. ī́bab ’i:bă:b+

51a. man tak tak ták+ tak tak tak
51b. rába (raba male)
52a. many gū́da gwud gwidaaba gwʊdáab gudāb goodaba (too-gwud

plenty)
gwid v.

52b. many win(n)eet 5a

53a. meat ša(’) šā šaat šḁ ša too-ša ša
53b. doof dof (doof 

morceau 
de viande)

54a. moon teríg terig eetrikt tεrɪ´g tirig (tirig month) tirig
55a. 
mountain

rḗba/-i- reba (ribaab
hill)

rεbáb rěbḁ rebab oo-rba riba

55b. 
mountain

konbū́l kambuul

56. mouth yāf yaf yaf yεf yēf yáf yaf yaf
57. name sim/sum sim sim sɪm sĭm ’oo-sim sim sim
58a. neck ála ’ála alaat t’ala’ all2 ’alat tu-’ala ’ala
58b. máge m’áge m’aggi m’ageb m’agi
58c. mōk mokt
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Author Reinisch Roper Thelwall Bender Hudson Starkey Wedekind Vanhove
gloss 1895 1928 1970 1971 1995/64+ n.d. 2007 2008

58d. ê
59. new gā́yi geyī gayiibi gεyiib gayi+

(gai’i now)
geyiny gayiib/t gayi

60a. night hawád hawād hawaad háwad hauwād hawadt hawaad hawáad
60b. amás amass (amas 

at night,
yesterday 
night)

60c. títa
60d. akwīt tu-’akwhi (akwhi 

evening)
61. nose genū́f ginū́f ginuuf gʊnʊ´f gěnūf og(i)nuf ginuuf gunuuf
62a. not ba- bā! ba- bā ba-! baa-
62b. k- k- ka k- ka-/ki-
63. one  gāl/gār

éngal/r
gal gaali

ŋgá
gal / gar úngāl

ngaă:
gaal
gaat

gaal 
gaat

64a. person m’aadamiib adāni m’aadamiib
women+men

m’adáami =
women+men

64b. ha
64c. pl. da men pl. da men pl. děhay

people
pl. dehá’y
people

pl. dehay
people

64d. tak = 51 tεk
65a. rain n. bíre/-l- bire bireeb bɪrέb birri/ billi bireb oo-bri bíri r., sky
65b. mitwai
66. red ádaro/-l- adari/-li adarob adarób adarōb adaráb adaroob/t ’adaroo-b/t
67a. road derā́ b/oíb darab darḁb darib darab darab
67b. lági lagi leggi
67c. sálla/sā́la salal salal sallal salal
67d. sɪkáb sikka
67e. doi doy
68a. root gadā́m gádam gadam gadum radam gadam gadam
68b. ádala
68c. arā́g
68d. Tay ɖaay
68e. sər
69a. round debā́la
69b. kwalā́ l kwáTāT kw-ḍ-ḍ+ v. kwalaal kwaɖaaɖa

kwalaal
70b. sand (h)íssa(y) assε / issε asseet issi tu-’issi ’assi
70c. = 22b haš haaš 
70d. giisan
71a. say di/yad di indi ’ədər di di’abo diya di
71b. soodi
71c. an n-y+ n
71d. ihi
72a. see erh erh rhiini riyhah rěh rhaa rha
72b. šebib šibib šibib (šibib look)
72c. ’ā́ra
72d. hadwd?
73a. seed derā́’ / s- tεra teerab terá tora u-teera teera
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Author Reinisch Roper Thelwall Bender Hudson Starkey Wedekind Vanhove
gloss 1895 1928 1970 1971 1995/64+ n.d. 2007 2008

73b. habba/hi- habbḁ tu-habba
73c. bilay
74a. sit sā’ s’(a) eest’i ’əssá sā = s-’+ sa’a sa’a s’a
74b. (fay be)
74c. (hai be)
74d. kemis kimisa
74e. ṭaṭama ṭaṭaa
75a. skin áda ’ade adeeb addi ’adēb w-’adi ’aade
75b. sar sár+ sir, sár sar anim. sar
75c. gale galō tu-galu gali / gari
75d. bašar
75e. u-gana hum.
76a. sleep duw diw diwiini dεwiyáa du(w), tu diwaa daadiw
76b. embi’ = 47 b’a
76c. naiy naay naa
77a. small dis disi dis diš dis dis
77b. dábal/r/no dabaloob dεblúu debalōb dabalot dabaloob/t dabal,-i/-oo
77c. di’
77d. enkalūs
77e. enkḁtūt
77f. dimnut
77g. šilikt
77h. dagiga
78a. smoke 
n.

ḗga/-rd/ḍ- έga / εda eeḍa ēgḁ / ēdḁ w-’eega ’eeɖa/’eega

78b. kwaraar tu-kwaraar
78c. dorħan
79. stand en-/negād gad iŋgadi ’ângέεd negḁd inged gada (n)gad
80. star hayū́k hayū́k hayuuk hayúk haiyūk hayiikw hayuukw
81. stone áwe ’áwe aweeb aweeb auwi ’oweb

ohawě
w’awi ’awi

82. sun (y)īn yīn yint yiint yīn too-yin yiin
83a. swim beḍif (baḍif

swimming)
83b. ōm uumiini umiiya uumaa uum
83c. nidab
83d. kwibaha kwabh
83e. bifa 
84a. tail níwa nīwa niiwaab niwa nīwḁ niwab

onewa
tu-niiwa niiwa

85. that ba- bε-/ba- beeb bē-n -t be-n /-t bee-n/-t bee-n/-t
86. this  sg.
    m.: f. pl.

ūn : tūn
ān : tān

ūn : tūn
ān : tān

oon QnQ ūn : tūn
ān : tan

uun : tuun uun : tuun
aan : teen

87. thou m.
f.

barū́k
batū́k

barūk
batūk

baruuk bεrook barūk barōk
batōk

baruuk barúuk
batúuk

88. tongue mída(la) mīdalāb miidaab midaláab mīdāb
midāla

mida(la)b miid(al)aab miidala

89a. tooth kwəle ~
kwəre kwire kwiireeb kwɪ´rεεt’ kwiri quiraut oo-kwri

kwili dim.
kwiri

89b. kōs
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Author Reinisch Roper Thelwall Bender Hudson Starkey Wedekind Vanhove
gloss 1895 1928 1970 1971 1995/64+ n.d. 2007 2008

89c. nad
89d. (dḁ molar) (ɖ’aa molar

(n)ɖ’a teeth)
90a. tree hínde/i híndi hindib ɪndiib hindi hindi w-hindi hindi
91. two  mál(l)o mále malooba malɔ́ɔb mahlŏ+

mālō
mahlŏ: maloob/t mhale

mallí
92a. walk bāy ba(y) bai = b-y+ bay
92b. gīg gīg giigyí (gīg 

go away)
giga (giig 

go away)
92c. sak sak sák+ saka sakaa sak
92d. hirēr hirεr hireeriini herēr hirer hiireeraa hireer
92e. dif difa d-’ f +

(dif 
go away)

difi (difa
go away)

(dif
go away)

92f. yeki
92g. dirink?
92h. ande I go
93a. warm néb’a nab’a nab’ai nεbá’ nabḁ naba naba’ naab’a
93b. na’a
93c. sara
93d. hami
94. water yam yam yam yam yam yum yam yam
95. we hanán/-ín hεnen hinin hanέn hanin hini hinin hinin
96. what nā́ n(a)? nā? naanaati nan nā naa naan naan
97a. white ḗra / ḗla εra / εla eerabi eeráb ērab/ ēlab é:rāb/é:lāb eeraab/t eera / 

eela dim.
97b. ’adaro/-l-+ adaro,-lo
98. who aw? aw?

acc. āb
gen. ā́ y

aabi aab
au

ay

aū
ābu,
āi  whose

aaw
aab
aayi

aw

99a. woman takát takat takat tεkεεt takat takat takatt takat
99b. pl. mḁ pl. m’a
99c. (kwaat female 

cf. kwa sister)
100a. yellow (dērūb /-l-

brown)
-

100b. ásfar asfar
100c. ádarsótai
100d. εlay
100e. kwirkumi kurkum

Appendix  2. Old and fragmentary wordlists

Seetzen Salt 
KKrockow

Burckhart
LLinant

Kremer
LuLucas Thompson Watson

HHuber Munzinger Almkvist

1a. all Kcass[o] kassó kess[a] kar(i)s
2a. ashes netásch net hash nēthā́ š
2ac. né’ed-dôl
3a. bark te’edf áḍif
3b. o’demo
4a. belly [o]phéh ofy oofé o’fi fi , fe
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Seetzen Salt 
KKrockow

Burckhart
LLinant

Kremer
LuLucas Thompson Watson

HHuber Munzinger Almkvist

4b. o calaho
K[eh]kalawah

kálawa

5a. big wuinnu[u] win uenn[u] wuun win
6a. bird [o]klá kelai kilay ókla oklaï to’kelei k(e)lá̄ y
7a. bite phinnik- ēfnek fénik
8a. black haddál ([o]hadal

brun)
haddal
Lwohaddul

haddal haTel hádal

8d. = 35 Lsotago
9. blood [o]óih [o]boy o’boi bōy
10. bone [t]mitât [ti]mita pl. te-mitât to‘mitát[t] mī́ ta

miakua
11b. breast onúk o’nug nūg
11c. = 40  [ê]gná
11d. adtaba o-dăbá
11g. te’gibab
12a. burn elú lū, luw
13a. claw [e]néf o’naff naf
14a. cloud o’lesso
14b. áfrat
14c. šay/šwa
14i. saháb
15a. cold ([tu]la 

warm!)
la lé’a

15c. mocquara makuir
16a. come ī
16b. máa má’a!
17a. die toyét -yayá- ya(i)
18a. dog oyás woyas oyas óyas

Luwayas
oyás o’yas yās

19a. drink guanéh 1sg. goa gua gúye gwa
20a. dry eša
20b. bélama
21. ear [w]ongwíl ongueloh [to]ngy oónquil wankuil o’anguil áygwīl
22a. earth tobút to’but, pl.

te’bura
būr

22c.? totayáh
23a. eat támanéh tam[a] tama damya tam
24. egg [o]keh kuhi(b) kúhi/kwáhi
25a. eye egoát o’guedj
25b. telele tilyly teléle telil lī́ li
26a. fat n. tószmûm semū́m
26b. la’
26d. Lto omfou
27. feather anbor (ánbūr 

wing)
28. fi re [tô]n-ih to ne

Kdohnè
[to]ney[t] tona twané to’ne na

26a. fi sh hūt
29b. uâscho wa assu
30a. fl y v. ferya fīr
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30b. bīr
31a. foot te’sókena
31b. reggét rugădok ragad ragad reked ragád
31d. Lo andarthe
31c. ([te]démbe

sole)
tadembé (e’dembi 

calf)
(dámba
sole)

31e. o-šawa
32. full attâb[to] atab[t] átāb
33a. give hitôkeneh hiá hi & au
34b. good shebób šebṓb
34b. good (dái[bo]

gesund)
a daiuwa 

Kdaib
dayé,
dayíb

dai dāy

35. green (sotago 
black)

(Losotăy
yellow)

ssóto sṓ tay

36a. hair [ta]hamú tamo
K[t]ammeh

([e]hamo
wool)

[te]háma tahmé te’hamo hámu

37e. hand tedembetôn (te-dumbê
palm of 
hand)

37a. oya ‘uaya ayeb o’eye ay
38a. head ógürmá iggremă 

(Kgirmah
front)

gurma akermá o’agurma gúrma

39. hear [te]msyra
Lemsiwoh

omásu mā́ssu

40a. heart ginna- K[eh]gnah o’gena gína
41a. horn [o]da
42. I ane aneb ane áne
43. kill addirro dir(-na) dera ēder der, dir
44a. knee Koh gummba o’gumba
44b. [e]géndef gúnduf
45. know Kektenah ékdēn 

kenan n. kan
46a. leaf tolât to’rat
47. lie 
48a. liver tôszéh tó-si to‘sē sa
49a. long (gummet[to]

tief)
gemed gúmad

50a. louse to’se
50b. totât to’tat tāt
51a. man oták gal-tuk

K[o]teek
[o]tak téki o’tekk tak

52. many guda[bo] guddowa
Kguddah

guda[b] gū́da

53a. meat tôschá K[doh]sharr [to]sha toscha to’sha ša
54a. moon totríg eterri(g) totrek o‘ědrik térig
54b. te dai ondjim
55a. 
mountain

[o]rba orba
Kórba

[o]rbay órba o’orba réba

56. mouth [o]yéf [o]yaf oyeff oyéf o’yeff yef, yaf
57. name o’sem sim
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58a. neck tále ále
58b. [em]magéh máge
58c. Lto môc [to]mo(k) mōk
59. new geyi[bo] gi gZi
60a. night [wu]hauâd ouad o’hauad hawā́ d
61. nose [o]gnûf ognuf [to]genouf [o]gnuff kenuf genū́f
62b. not kike 

es ist nicht
62c. Llano (lau nein)
63. one  nkâl en-gat engaro nga(t) kal engar/l,-t (en)gāl m.

(en)gāt f.
64a. person ádame
64c. odéiy
65a. rain n. [ô]bre o berrah ōbra óbra o‘berē bíre
66. red addaro wo druf adaro[b] aderō ádarō
67a. road déreb déreb
67c. Losala
67e. pl. Hdōiă
68a. root gedem
69a. round debala debā́lu
69b. kwállalábo Lqualal[ho] kwalā́l
70a. sand dába
71a. say di di
71b. soiya sō
72a. see rehya rēh
72b. shebabo

Lchebbat
eshib šébib

73a. seed tarteh
74a. sit sa[á] sá esá sa’
75a. skin [wu]adéh

[t]ade[to]
Kworhade (Lto hadah

body)
o’ade áde

75b. osar
Lo serre

sar

76a. sleep dauádenéh ana duane duya dū
77a. small des
77b. dábaló[bu] dubalowa

dabàloh
tabalo[b] dábal/r/no

78a. smoke 
n.

[wu]êga o-dê o’ēge ḗga

79. stand kéda enget (é)ṅgad
80. star iéheiyúk haiek hayúk whayok o’heyok hayū́k
81. stone [wu]auiy owee

Kwauèh
awey o‘auē áwe

82. sun toin to een toyn toi tô-i, to-yin toïn to’êin ī́n / yin
83a. swim beddefya
83b. ūm
83c. nidăba
84a. tail enníwa níwa
84b [wu]haggeh
85. that bē-n/-t
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86. this  sg.
m. : f.   pl.

ūn : tūn 
ān : tān 

87. thou berok barū́k m.
bātū́k f.

88. tongue [e]midap medăbo Lo midab mída imidab o’miTala[b] mída
89a. tooth tékoréh pl. K[deh] kurre Lto courah togura to-kuirrê to’kole,

pl. te‘kore
kóra

89b. ekosé
90a. tree uhinde hindy ohindi o’hindi hínde
90b. Kgahl
91. two  malloba máloob molobo maló maluba meló malṓb
92a. walk béya bay
92b. giga (men) gíge gígya gīg
92c. saka sakká saka (dogs) saká sakya sak
93a. warm nebba Lnabah[o] neba néba’
93c. houeet
94. water êyem o yum ayam éyam

Luaeer!
yém o’yem yōm

95. we henena hénen
96. what Lnan- nanaté nān(a)
97a. white (erab[o] 

licht)
era érā

97c. wodana
98. who a’ab au
99a. 
woman

(tetakkát
Weib)

tukut
Ktakat

[ta]taket tekét te’tekék tákat

99b. te’ma pl. ma
100b. yellow ásfar
100f. teta(bba)
100g. = 35 Losotăy

Note: The underlined words are loans. The round brackets indicate the etymologically related words, but 
with shifted semantics. Such parallels were not included in calculation.

CONCLUSION

In the present study the core lexicon of Beja (Beḍ awie) is collected from both (almost) 
complete or modern and from fragmentary or outdated records. From them ten richest 
sources served as a base of the lexicostatistic comparison with a glottochronological in-
terpretation. The result, i.e. the beginning of disintegration dated to the early 9th century 
(Tree Diagram 1), is fully comparable with the time depth of the Oromo dialect continuum 
(Tree Diagram 2). On the other hand, it is apparent that the correlation between almost 
complete lexicons with synonyms is higher in comparison with the wordlists (Bender, Thel-
wall) or incomplete lexicons (Munzinger, partially Almkvist, Starkey), where the results 
are a little distorted. It is also necessary to take into account that some authors included in 
their lexicons the data of some of their predecessors (Almkvist, Reinisch, Wedekind), not 
always with indication. So, if two most incomplete or deviant sources, namely Munzinger 
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and Bender, are excluded, the common share for the remaining idioms is c. 95% or higher. 
It implies the beginning of their disintegration around AD 1200. This younger result better 
agrees with at least partial intelligibility between the tribal dialects of Beja.
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